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Saga är et förlag i Lindhardt og Ringhof, ett företag inom Egmont-koncernen

Kapitel 1
1887
Dörren öppnades och en skarp röst sa:
– Kom ut nu, miss Lara. Det är en underbart vacker dag och ni borde vara ute i friska luften istället för att sitta instängd här och skriva så att ögonen trillar ut.
Välborna Lara Hurley lyfte på huvudet och skrattade.
– Jag är bara målmedveten, Nanny, och när jag blir berömd kommer du att känna dig stolt över mig.
Nanny, som hade varit i familjen i tjugo år, bara fnös av ogillande medan hon kom in i rummet för att plocka upp en schal som låg på en stol och en solhatt, som låg på en annan, samt flera böcker som hade hamnat på golvet.
Lara rätade på sig och lutade sig mot ryggstödet.
– Snälla Nanny, nu har du fått mig att tappa tråden så jag inte kommer på vad jag hade tänkt skriva, och jag som ändå har sådana rysliga besvär med det här kapitlet.
– Varför ni nödvändigtvis måste skriva en bok när hela huset är fullt av böcker, det är mer än jag begriper, sa Nanny.
– Säger du nu, ja, men när den är utgiven kommer du att bli den förste som ber mig om en dedikation i sitt exemplar.
Nanny fnös på ett sätt som visade att hon fann detta mycket osannolikt, och Lara fortsatte:
– Det är lätt att fnysa, Nanny, men vad annat kan jag hitta på för att tjäna pengar? Du vet mycket väl att vi behöver dem.
– Inte kommer det där att dra särskilt mycket pengar till huset, konstaterade Nanny. Vad jag förstår har berömda författare alltid svultit i vindskupor innan de fått sina böcker utgivna.
– Du har alldeles rätt, sa Lara, och även om jag inte svälter – tack vare dig – behöver jag förtvivlat väl en ny klänning, och om jag måste gå till kyrkan i samma hatt i fem år till är jag säker på att den kommer att falla i bitar medan jag sjunger med i psalmerna, och då kommer du verkligen att få skämmas för mig.
Nanny svarade inte, så Lara fortsatte:
– Inte för att någon i kyrkan lägger märke till vad jag har på mig. Och om man tänker på hur trist och händelselös den här byn är, är det inte konstigt att jag får använda min fantasi för att få det lite spännande.
– Jag säger inte att ni inte bör använda er fantasi, miss Lara, sa Nanny tillknäppt, men ni ser blek ut och behöver frisk luft för att få tillbaka färgen på kinderna. Jag förstår inte varför ni inte kan börja med trädgårdsskötsel och teckning som alla andra unga damer.
– Vilka andra unga damer? frågade Lara. Det finns inga i min ålder här omkring, och det vet du mycket väl.
Nanny gick bort till dörren, eftersom hon tyckte att hon började förlora diskussionen.
– Jag kan inte stå här och pladdra hela dagen, miss Lara, sa hon. Jag har er fars middag att klara av, och den så kallade kycklingen som gamle Jacob har nackat är så seg att den får koka i timmar innan ni kan sätta tänderna i den.
Nanny väntade inte på svar, utan lämnade arbetsrummet och stängde dörren efter sig. Hon hann inte höra Lara skratt.
De sega hönsen var ett evigt ämne för debatt mellan Nanny och gårdskarlen som eldade i pannan, odlade grönsaker i trädgården och mockade i stallet.
Lara undrade ofta vad de skulle ta sig till utan honom, för hon var övertygad om att de aldrig skulle finna någon annnan som var villig att göra det som Jacob gjorde, till lika låg lön.
– Pengar, pengar, mumlade hon för sig själv. De är inte roten till allt ont – de är roten till obehag och bekymmer.
Hon tyckte ofta att det var löjligt att hennes far till slut fått ärva adelstiteln – en titel som inte åtföljts av ett enda penny.
Som yngste son till tredje baronen av Hurlington hade han valt den kyrkliga banan medan hans äldre bror, Edward, hade valt Grenadjärgardet, som var familjeregementet.
När Edward dog i Egypten, inte i strid utan i en febersjukdom, hade kyrkoherde Arthur Hurlington blivit barontitelns arvtagare – den blivande lord Hurlington.
Men när Laras farfar dog. lämnade han efter sig en mängd skulder, som bara delvis kunde betalas genom försäljningen av familjehuset och dess innehåll.
Eftersom han var samvetsgrann och skrupulöst hederlig, arbetade den nye lord Hurlington hårt för att försöka betala de resterande skulderna med hjälp av den mycket knappa återstoden.
Det innebar att hans fru och dotter tvingades vända på varenda slant, och att saker som en ny klänning eller ens en ny hatt fick vänta till en avlägsen framtid när de blivit kvitt sin ekonomiska kvarnsten kring halsen.
– Hur kunde farfar vara så slösaktig? hade Lara frågat sin mor, mer än ett dussin gånger.
Lady Hurlington hade inte haft något svar på den frågan, och ett år tidigare tycktes hon tappa greppet om sitt liv och tynade bara bort.
Lara hade varit bitter och lagt skulden på det faktum att det inte funnits tillräckligt med mat för att rädda henne, och naturligtvis inte pengar till de dyra mediciner hon uppenbarligen hade behövt.
Ända sedan hon fyllt arton och inte längre betraktade sig som en skolflicka, hade hon varit besatt av tanken på att tjäna pengar.
Samtidigt visste hon att det skulle vara omöjligt för henne att lämna fadern ensam, också om hon skulle ha blivit erbjuden en välavlönad anställning på annat håll.
I realiteten hade hon ingen som helst möjlighet att få det.
De enda utvägar som stöd öppna för unga kvinnor av god familj, var att antingen bli sällskapsdam åt en ättikssur gammal änkenåd eller att bli guvernant.
– Och det är du absolut för ung för, hade Nanny sagt när Lara hade pratat med henne om saken.
– Jag har ändå ingen lust att undervisa barn, sa Lara, och mamma sa alltid att en guvernant var dömd till ett bedrövligt liv mellan himmel och helvete.
Nanny hade sett frågande ut, och Lara hade leende förklarat vad hon menade:
– De tillhör så att säga varken övre eller undre skiktet, utan befinner sig i ett ingenmansland någonstans mitt emellan. Jag föreställer mig att det är en mycket obehaglig ställning.
Men eftersom tanken på guvernanter fängslade hennes fantasi, bestämde hon sig för att skriva en roman om dem.
Hjältinnan skulle vara mycket fattig och mycket vacker, hade hon tänkt sig. Hon skulle få anställning hos en hertig, och hertigen skulle vara änkling, så till slut skulle flickan förstås gifta sig med honom och därefter leva lycklig i alla sina dagar.
Det tycktes vara den sorts roman som Lara själv skulle tycka om att läsa. Hon var säker på, att när hon var klar skulle hon lätt hitta en förläggare till den och tjäna en förmögenhet.
Jag kommer kanske att bli berömd över en natt, precis som lord Byron, tänkte hon.
Hon tänkte också på systrarna Brontë som hon tyckte liknade henne själv, eftersom de var döttrar till en kyrkoherde i vildaste Yorkshire. Även om man inte kunde kalla Little Fladbury direkt vilt, så var det åtminstone tillräckligt trist där. Ingenting hände från ett år till ett annat.
I romanerna, tänkte hon, fanns det alltid ett storslaget hus där godsherren bodde.
Han brukade antingen vara ung och stilig med ögonen på en vacker flicka från byn, eller också, om han var gammal och sur, hade han en son som var företagsam nog att vilja rymma med flickan han älskade.
Eftersom Lara var enda barnet och och fått roa sig så mycket på egen hand, hade hon huvudet fullt av berättelser. Bara hennes mor hade förstått att de personer som befolkade hennes fantasivärld var lika verkliga som de hon träffade till vardags – kanske mer verkliga.
När hon nu reste sig från bordet kände hon sig tillfreds med att ha skrivit två kapitel av sin bok, med sin prydliga handstil. Tyvärr hade hon också fastnat med det tredje.
Det var i det som hjältinnan, efter att ha fått rekommendationer av en snäll gammal dam som bodde i grannskapet, gav sig iväg till hertigens anrika familjeslott.
– Hur ska jag kunna beskriva ett sådant ställe utan att ha sett ett? frågade hon sig högt.
Hon funderade på om det skulle vara möjligt att rida iväg och titta utifrån på ett av de gamla lantjunkarställena inte så långt från Little Fladbury. Fast i den del av Essex där hon bodde fanns det inga riktigt slottslika hus.
Tjugo eller tjugofem kilometer längre bort fanns det flera aristokratiska hus, det visste Lara, och hon var också säker på att det skulle vara till stor hjälp om hon fick se dem.
Men den enda häst som hon och fadern hade började bli gammal. Hon betvivlade att Rollo skulle orka bära henne tjugofem kilometer, än mindre femtio.
Hon visste att bönderna gärna skulle låna henne en häst om det var viktigt, en som hon antingen kunde rida eller spänna för en vagn, men också så var det en fråga om tid och avstånd. Det skulle ta för lång tid att färdas både fram och tillbaka på en och samma kväll, och hon kunde knappast tillbringa natten under en häck.
Hon antog att alla författare hade haft sina svårigheter att bemästra.
Men det var en ringa tröst, och hon tittade bekymrat på sitt manuskript innan hon tänkte att det var lika bra att göra som Nanny sagt och gå ut i trädgården.
Nanny avbröt alltid, försökte alltid hindra Lara från att koncentrera sig på sin roman.
Hon förstod att det på sätt och vis var av svartsjuka, eftersom Nanny i många år avvisat tanken på att Lara skulle växa upp och bli i stånd att tänka på egen hand.
Och ändå var det svårt att föreställa sig vad de skulle ha gjort utan Nanny. Hon lagade mat, städade huset och skötte om Laras far så som hon skött om lady Hurlington till dess hon dog.
Jag går ner till fruktträdgården, avgjorde hon. Förutom att det kommer att göra Nanny nöjd får jag kanske ett uppslag till vad jag ska skriva härnäst.
Hon lämnade arbetsrummet och gick ut i hallen där hon såg att Nanny lagt solhatten på en stol, men att hon tydligen tagit med sig schalen upp på andra våningen.
Lara tog sin solhatt och skulle just lämna kyrkoherdestället genom bakdörren mot trädgården, när hön hörde en smattrande knackning från främre dörren.
Hon undrade vem det kunde vara.
Det var för sent för posten som redan hade kommit, och alla ortsbor visste att hennes far var borta och förrättade en jordfästning i grannbyn vars kyrkoherde var bortrest.
När ingen kom ut från köket förstod Lara att Nanny inte kunde ha hört knackningen, och gick själv för att öppna.
Ett ögonblick tittade hon stort på besökaren, och gav sedan till ett litet glädjerop.
– Jane, utbrast hon. Jane. Så spännande att få se dig.
– Och roligt att få se dig, Lara, svarade kvinnan.
– Kom in, sa Lara. Jag längtar efter att få höra allt nytt du kan berätta.
Jane Cooper, en ung kvinna på tjugofyra år, steg in i hallen och tittade på Lara, lite nervöst, som om hon inte var riktigt säker på att Lara var glad över att få se henne.
Mr Cooper, Janes far, hade varit en pensionerad skollärare som undervisat Lara i många år innan han slutligen dog.
Mr Cooper hade varit till åren redan när Jane föddes. Hennes mor hade dött under förlossningen, till stor sorg för honom – men sorgen hade dämpats av att han formligen avgudat sitt enda barn.
Han tillbringade sin tid med att undervisa henne, så som han undervisat så många pojkar på den internatskola där han verkat större delen av sitt liv som aktiv lärare.
När Laras mor kommit underfund med vilken tur de haft som hade en så intelligent man boende i Little Fladbury, hade hon bett honom ta emot hennes dotter som elev – och trots att Jane var mycket äldre än Lara hade de båda flickorna blivit goda vänner.
Men sinsemellan var de mycket olika.
Kanske beroende på att hon aldrig hade fått en mors kärlek, var Jane blyg, självuppgiven och mycket osäker på sig själv.
Allteftersom hon växte upp blev hon emellertid söt och vacker på ett slags opersonligt sätt, med ljust hår och gräddfärgad hy. Det vackraste i hennes lilla ansikte var de himmelsblå ögonen som betraktade omvärlden med antingen förvåning, eller motvilja mot att bli inblandad i någonting som inte var enkelt och rättframt.
I själva verket tyckte Lara ofta att Jane, trots hennes bättre kunskaper, var den av dem som var yngst och minst världsvan.
Det blev förödande för Jane när mr Cooper dog, eftersom hans lilla pension dog med honom – vilket betydde att Jane tvingades förtjäna sitt eget uppehälle.
Det enda yrke hon var kvalificerad för var guvernantens, och det blev lady Hurlington som skaffade henne en tjänst hos en av sin mans släktingar – en släkting som levde i en helt annan värld än deras egen.
Jane hade blivit ytterst tacksam och rest till lady Ludlows hus i London där hon skulle undervisa tre små barn. Såvitt Lara visste hade hon också gjort det med stor framgång.
När hon gick in i arbetsrummet med Jane efter sig tänkte hon att det var en ödets skickelse att hon skulle komma precis i det ögonblick när hon var i så stort behov av upplysningar för bakgrunden i boken hon höll på att skriva om en guvernants liv och förhållanden.
– Sätt dig, Jane, sa hon. Jag antar att du har ätit lunch, och att det är väl tidigt för té, men jag ska säga till Nanny att du är här och skulle vilja ha en kopp kaffe.
– Nej, Lara, jag vill inte ha något utom din hjälp, svarade Jane.
– Min hjälp? upprepade Lara och log. Det är precis vad jag vill ha av dig.
Jane såg förbryllad ut och Lara tillfogade hastigt:
– Strunt i det, just nu. Berätta först vad du vill, så kan jag säga mitt efteråt.
Jane tog av sina vita bomullshandskar, och när hon lagt undan dem knäppte hon händerna och sa:
– Lara… jag har sådana bekymmer.
Hennes sätt att säga det fick Lara att förstå att det var allvarligt. Hon frågade:
– Bekymmer, Jane? Vilka då? Vad har hänt?
– Jag vet faktiskt inte riktigt hur jag ska… börja, sa Jane tvekande, men orsaken till att jag kommer hit är att jag vill fråga din far… om han vill vara snäll nog att ge mig en ny rekommendation.
– Vad hände med den du hade tidigare? frågade Lara.
– Din släkting lady Ludlow överlämnade den till markisen av Keyston där jag är anställd nu.
– Har du lämnat lady Ludlow? utbrast Lara. Det hade jag ingen aning om.
– Det var inte för att jag hade gjort något fel, sa Jane hastigt, men de två pojkarna skickades till en förberedande skola, och det bestämdes att den lilla flickan skulle undervisas tillsammans med några andra flickor i sin egen ålder.
– Stackars Jane. Så de ville inte ha dig längre?
– Jag tyckte det var hemskt tråkigt att lämna dem, fortsatte Jane. Jag hade det bra där och lady Ludlow var mycket snäll mot mig.
– Så hon skaffade dig en ny anställning?
Jane nickade.
– Och vad är det för fel på den?
Ett ögonblick trodde hon att Jane inte tänkte svara. Det fanns ett uttryck i de blå ögonen som Lara inte förstod.
Sedan sa hon:
– Lara… Lara, det är så skrämmande. Jag vet inte… vet inte vad jag ska ta mig till.
– Berätta från början, föreslog Lara.
Det slog henne att Janes avslöjanden om sitt liv som guvernant skulle vara precis vad hon själv behövde för sin roman.
Sedan tillrättavisade hon sig för att det hade varit en mycket självisk tanke. Nu måste hon koncentrera sig på att hjälpa Jane som – det var hon alldeles säker på – aldrig skulle klara av ätt hjälpa sig själv.
– När lady Ludlow sa till mig att jag skulle börja hos markisen av Keyston blev jag ganska rädd eftersom han är så så betydande, började Jane.
– Vem är det? frågade Lara. Jag har aldrig hört talas om honom.
– Han är god vän med prinsen av Wales och äger en väldig massa kapplöpningshästar. Lady Ludlow berättade om honom på ett sätt som visade att hon sätter honom mycket högt.
– Han låter intressant, sa Lara. Fortsätt, Jane. Hurudan är markisens fru?
– Han är inte gift, svarade Jane. Jag undervisar hans brorsdotter, enda barn till en äldre bror som dog utan att få någon son.
– Åh, så det var sä han ärvde titeln.
– Ja, just det, sa Jane. Och Georgina är en trevlig liten flicka.
– Hur gammal är hon? frågade Lara.
– Hon är tio, men ganska dum, så jag lyckas inte lära henne särskilt mycket.
– Och var bor markisen?
– I ett enormt hus som kallas Keyston Priory, svarade Jane. Det har mycket vackra omgivningar, och jag skulle trivas där om inte…
Hon avbröt sig och bet sig i den darrande underläppen.
Laras ögon lyste av intresse.
– Vad är det som har hänt, Jane? frågade hon. Är det markisen som gör livet svårt för dig?
Hon visste inte riktigt hur hon skulle formulera, det, men i sin fantasi var hon säker på att en nedrig skurk hotade den rena och oskuldsfulla jungfrun Jane, och att bara hjälten kunde rädda henne… precis som i ett skådespel.
– Nej, det är inte han… inte markisen som gör det svårt, sa Jane med allt svagare röst, utan… hans vän.
– Vilken vän?
– Han heter lord Magor… och han är… gammal.
Lara väntade, och plötsligt tycktes orden forsa från Janes läppar:
– Åh, Lara, jag är så rädd för honom… och jag vet inte vad jag ska göra. Jag måste… därifrån… och jag har ingenstans att… ta vägen.
Lara drog sin stol lite närmare Janes.
– Vad är det han gör som skrämmer dig så? frågade hon.
– Han kommer ideligen in i skolrummet… på kvällarna när jag är ensam, och i förrgår kväll… försökte han… kyssa mig. Jag vet ju att det är fel, Lara, men han lyssnar inte när jag… säger till honom att gå sin väg.
– Men idag har du kommit därifrån?
– Jag hade tur sa Jane. Georgina hade en fruktansvärd tandvärk i går morse. Den var faktiskt så svår att jag meddelade hans nåds sekreterare, mr Simpson som sköter huset, att hon måste gå till tandläkaren.
– Så du tog med henne till London?
– Just det, sa Jane. Hon undersöktes av tandläkaren som sa att hon hade en varbildning i en tandrot. Hon var så dålig att han insisterade på att hon skulle stanna i sängen idag.
Hon tystnade för att hämta andan och fortsatte sedan:
– Hennes gamla barnsköterska följde med oss till London, vilket gav mig chansen att ta tåget hit – men jag måste vara noga med att inte missa det som går tillbaka klockan fem.
– Då måste du gå till fots till stationen om inte pappa hinner tillbaka med vagnen, sa Lara.
– Jag går dit i god tid, sa Jane.
– Berätta mer om lord Magor.
– Han bor på Priory hela tiden eftersom markisen tycker om att ha honom där. Han har stora fester, så jag förstår inte varför lord Magor måste komma och prata med mig, när damerna som markisen bjuder dit är så vackra och har de mest underbara klänningar.
– Jag vill veta allt om dem också, sa Lara. Men fortsätt att berätta om lord Magor. Visst måste du väl kunna säga till honom att lämna dig ifred?
– Han vill inte höra på, svarade Jane. Han håller hela tiden på och pratar om hur vacker jag är, och han själv är mycket… överväldigande. Dessutom är det svårt att vara brysk mot en herre som måste vara åtminstone… fyrtio år.
Laras fantasi sa henne att han var precis sådan som hon föreställt sig honom – en stor och kraftig man med rödblommigt ansikte och som säkert rökte cigarr.
– Jag antar, sa hon, att du inte kan berätta för markisen om hans gode vän och be honom säga till lord Magor att lämna dig ifred?
– Berätta… för markisen? upprepade Jane skräckslaget. Det kan jag inte. Det känns svårt nog att säga så mycket som »godmorgon»eller »godkväll»till honom. Han är skräckinjagande.
– Varför det? På vilket sätt? frågade Lara.
– Det är svårt att… förklara, svarade Jane. Han är mycket cynisk och överväldigande, och tycks förakta allt och alla… särskilt mig.
– Stackars Jane, sa Lara medlidsamt. Du tycks ha hamnat på ett ställe som är fullkomligt fel för… för dig.
Hon hade varit på vippen att säga »för någon som dig», när hon ändrade sig eftersom det hade varit onödigt sårande.
Men hon visste bättre än någon annan hur hjälplös Jane var, till och med inför de minsta av livets svårigheter – för att då inte nämna herrar som ansatte henne i ont syfte.
Lara var mycket ung och mycket oskyldig och inte alls säker på vad »ont syfte»egentligen betydde.
Hon visste bara att skurkarna i de romaner och berättelser som fyllde hennes tankar, alltid förföljde oskyldiga unga flickor, inte för att de ville gifta sig med dem utan för att utsätta dem för något som kallades »ett öde värre än döden.»
Vad det var hade hon ingen aning om, men hon visste att det hade något att göra med de tio budorden.
Hennes far predikade emellanåt mot »syndarna som förtjänar att få brinna i helvetets eldar», och syndarna var utom all fråga hennes berättelsers skurkar.
Och nu, rätt ur det blå, hade Jane gett henne ett halvt dussin nya intriger.
Hon kände hur det kliade i fingrarna av lust att få fästa dem på papper i de skrivböcker hon en gång använt i skolan, och som nu innehöll två kapitel av hennes oskattbara roman.
– Berätta om markisen, sa hon och tyckte att Jane rös till innan hon sa:
– Han är… skräckinjagande, och jag går aldrig i närheten av honom om jag kan… undvika det. Men lord Magor är mycket, mycket… värre. Lara, vad ska jag göra för att få honom att låta mig vara ifred?
Men innan Lara hunnit svara fortsatte hon:
– Det tjänar inget till. – jag kan helt enkelt inte stanna på Keyston Priory, och det är därför jag har kommit för att fråga din far om han skulle vilja vara vänlig nog och referera mig till någon annan. Om jag frågar mr Simpson kanske han gissar att jag försöker finna en… annan plats.
– Men hur ska du få en utan att han vet att du slutar? frågade Lara.
– Jag tänkte, sa Jane dröjande, att jag skulle… skriva till en… förmedlingsbyrå som jag vet att tjänarna kommer ifrån, och sedan, lite senare, be lady Ludlow att hon rekommenderar mig.
– Det är jag säker på att hon gör.
– Ja, men jag vill inte att hon berättar för markisen vad jag tänker göra… innan jag verkligen har… någonstans att ta vägen. Du vet att jag inte har något hem, och eftersom pappas släktingar bor i norra England har jag inte råd att resa dit och bo hos dem.
– Du kan alltid komma hit, sa Lara.
Janes ansikte lyste upp.
– Menar du verkligen det?
– Naturligtvis menar jag det. Jag tycker det skulle vara underbart att ha dig här, och detsamma skulle pappa tycka. Han kan skriva en glödande rekommendation, eller också – om du hellre vill det – kan jag skriva om det som mamma gav dig och underteckna det med hennes namn.
– Tycker du att… att det skulle vara riktigt:… hederligt? frågade Jane.
– Självfallet. Det skulle just ha varit likt mamma att ge dig samma rekommendation två gånger, om hon bara hade tänkt på det den gången.
– Ja… jag antar det, sa Jane tvekande, och det är mycket, mycket snällt av dig, Lara, men jag måste ändå resa tillbaka och stå ut med… lord Magor tills jag har hittat en annan plats.
– Hur ser han ut? frågade Lara.
– Jag antar att han var ganska stilig när han var ung. Hushållerskan, mrs Brigstow, pratade om honom häromdagen och sa att han hade rykte som kyinnotjusare. Jag antar att det är därför han inte… inte förstår varför jag inte vill att han ska… kyssa mig.
Lara lät höra ett utrop och sa sedan:
– Vet du vad, detta är precis vad jag var säker på brukade hända guvernanter i de stora husen där herrarna tror att de är »lovligt byte», eftersom de varken hör hemma på toppen eller botten.
Hon funderade på förhållandet när hon upptäckte att Jane såg chockerad ut.
– Det låter… fasansfullt, Lara! utbrast hon. Men jag antar att det är… sant.
– Strax innan du kom, fortsatte Lara, sa jag till Nanny att mamma en gång sa att guvernanten lever mellan himmel och helvete, i sitt eget ingenmans-land – och det är där du är nu, Jane.
– Jag vet, sa Jane och suckade, men det… det skrämmer mig och när jag låser in mig på mitt rum under nätterna är jag alltid rädd att… alltid rädd för att lord Magor ska ta sig in på ett eller annat sätt.
– Hur skulle han kunna göra det?
– Det kan han egentligen inte, och det är… dumt av mig att ens tänka på det – men jag kan inte sova, och på morgonen har jag ofta huvudvärk och mår dåligt… så dåligt att jag knappt orkar undervisa Georgina. Egentligen vill jag bara fly därifrån och aldrig, aldrig, fara tillbaka!
Janes tonfall och hållning visade Lara att hon verkligen var mycket upprörd.
När hon tittade närmare på väninnan såg hon också att hennes ansikte var onaturligt blekt, och att hon hade mörka skuggor under ögonen.
Lara erinrade sig att Jane alltid varit ytterligt nervös av sig. Om hon haft den minsta meningskiljaktighet med sin far eller någon annan kunde hon gråta tills hon blev illamående, ligga och snyfta på sin säng och vägra att ens äta något.
Det slog henne, att om Jane fick ett nervöst sammanbrott skulle hon kanske bli avskedad, vilket betydde att det skulle bli omöjligt för henne att hitta ett annat jobb.
– Vad du verkligen behöver, Jane, är en liten ferie, sa hon. Har ni avtalat när du ska ha ledigt?
– Det glömde jag att fråga om när jag fick platsen, sa Jane. Men jag vill ändå inte ha ledigt – jag har ingenstans att ta vägen.
– Men jag tycker ändå att du behöver lite ledigt, envisades Lara.
– Men hur? frågade Jane. Förresten antar jag att det blir bättre när markisen reser bort och det inte blir så många fester. Tjänarna när berättat, att här säsongen börjar i London kommer han bara emellanåt och stannar från lördag till måndag.
– Och du tror att lord Magor kommer att följa honom?
– Han tycks alltid göra det, svarade Jane. Under den tid jag har varit där, har det bara varit en enda tillställning när han inte var med.
– Jag förstår att det är ett problem, sa Lara, men du måste stå på dig gentemot honom. Du måste säga till honom, att om han inte låter dig vara ifred, så kommer du att vända dig till markisen.
– Det skulle jag vara alldeles för rädd för att göra, svarade Jane. Jag skulle inte våga låta tillräckligt övertygande, och därför skulle han… inte tro mig.
Hon hade fått tårar i ögonen när hon fortsatte:
– Det tjänar ingenting till, Lara… jag kan inte stanna där längre. Jag måste hitta… någon annanstans att ta vägen. Tror du att jag vågar… skriva till lady Ludlow?
– Jag har aldrig träffat henne, trots att hon är en av pappas släktingar, sa Lara. Är hon den sorts person som skulle förstå?
– Uppriktigt sagt vet jag inte det, svarade Jane. Hon var mycket vänlig mot mig när jag bodde hos henne och undervisade hennes barn, men hon var inte så ofta där.
– Vad menar du? frågade Lara.
– Hon umgås i samma kretsar som markisen, och därigenom med prinsen och prinsessan av Wales och framstående människor i den stilen.
– Det låter fascinerande, sa Lara. Fortsätt.
– De enda stora tillställningar jag såg var förstås de som lady Ludlow själv gav, och det var fyra eller fem gånger om året. Jaktbalerna och trädgårdsfesterna hon hade under sommaren.
– Jag önskar att jag också hade fått se det.
Jane log drömmande.
– Jag är rädd att jag brukade kika över trappräcket ihop med tjänarna för att få en titt på damerna när de var på väg in till middagen.
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